
BODOR ANDRÁS

T águ ló  látóhatár

M ikor fogant m eg v o n za lm a m  az ókor irán t?  M a m ár nehéz vo lna meg
m o n d an o m . Talán első g im n az is ta  koromban a n y á ri vakációban . Volt tan ítóm  egy 
ó k o ri m eséket és m o n d ák a t ta rtalm azó  könyvet nyo m o tt a kezembe. É lvezettel 
o lv a s ta m  a keze érin tésével m in d e n t arannyá vá lto z ta tó  M idasz királyról, és ször
n y ű  h a lá la  ellenére, leg a láb b  egy éven á t én is M idasz szerettem  volna lenni, 
ho g y  végleg  elűzzem a m a g am  és családunk szegénységét; m egszerettem  az a thén i 
b ö lc s  törvényhozót, Szolónt; a  boldogan élő P h ilem o n t és Baucist, ak iket a „fel- 
sz eg b e n “ lakó öreg h á z a sp á rra l azonosítottam ; képzeletem  m egragadták  a -c so d á 
la to s  dolgokat cselekvő is te n e k rő l és em berekről szóló tö rténe tek ; különös, varázs
la to s  v ilág  lehetett az, am ely b en  annyi hős és rendikívüli em ber élhetett.

N em sokára ehhez já r u l t  egy „sikerélm ényem “ is. Az első la tin  írásbe lit a 
h a rm a d ik  osztályban ir tu k ; la t in ró l  m agyarra és m agyarró l la tin ra  kellett néhány  
m o n d a to t lefordítanunk. A  következő  héten, hóna a la t t  a  dolgozatfüzetekkel belé
p e t t  a  latintanárom , s m ég m ie lő tt elérkezett vo lna  a  pódium ig, nevem en szólí
to t t :  „H ibátlan , szép do lgozato t ír tá l, a  tiéd a leg jobb .“ M árkos A lbert szavai büsz
k eség g e l töltöttek el, s a ttó l fogva  szívesen ta n u lta m  a la tin t, és érdeklődtem  n em 
csak  a nyelv, hanem  az á l ta la  közvetített, szépnek, m egragadónaik ta lá lt ta rta lom  
ir á n t  is.

A  gim názium  utolsó év é b en  görögöt is tan u ltu n k . T ankönyvünk nem  a k lasz- 
sz ikus, hanem  a bizánci k ie j té s t  ír ta  elő, de a tan ár, ak i akkor az iskola igazgatója 
is v o lt, m ind a ke ttő t m e g tan íto tta , és lelkesen b eszé lt a görögök irodalm i, m ű
vészi, filozófiai, po litikai hagyom ányairó l. A ta n k ö n y v e t m a is őrzöm, és belő le 
n é h á n y  olvasm ányt ma) i s  s z in te  könyv nélkül el tu d o k  m ondani.

Szokatlan egyetemi fe lv é te li

M ivel tanár ak a r ta m  le n n i, m ielőtt b e ira tk o ztam  vo lna az egyetemre, elke
rü lh e te tle n ü l felm erült a  k é rd é s : m ilyen szakra? Az isko lafenn tartó  hatóságtól azt 
a v á la sz t kaptam , hogy klasszika-filo lógiára, azaz a la t in —görög szakra, m e rt a z  
isk o lá n a k  néhány év m úlva ily en  szakos ta n á rra  lesz szüksége. M egörültem  a v á 
la sz n a k  és az egyetem re sie ttem . O tt azonban k id e rü lt, hogy — eltérően a korábbi 
szokások tó l — beiratkozni c sa k  sikeres felvételi v izsga a lap ján  lehetséges, am ely  
la t in  és francia nyelvből áll. A  k é t világháború közö tt a bölcsészeti karon ez vo lt 
az e lső  és  az utolsó felvételi vizsga.

H azam entem  és h o zz á lá ttam  a tanuláshoz. R eggeltől estig  b ifláztam  a la tin  
n y e lv ta n t , fordítottam  a  la t in  szövegeket és ism éte lgettem  a francia nyelvet. K er
tü n k  végében  egy főként sz ilv a fák k a l boríto tt dom b em elkedett, te tején  szép közép
k o r i  tem plom  és harang láb , közö ttük  kellemes, zöld füves térség. E kies helyen 
ü tö tte m  fel tanyám^ s egy lepedőn  végignyúlva ta n u lta m , h a  pedig fel ak a rtam  
f r is sü ln i, a porticus m elle tt em elkedő  eperfára kapaszkod tam  fel, és hangosan ta 
n u l ta m  a  deklinációt és a kon jugáció t és am i ezeknél is nehezebb volt, a m on
d a t ta n t .

A  felvételi vizsga ok tó b er első felére vo lt k itűzve, összesen  h a tv an a t v e ttek  
fel, k ö z tü k  engem is; későbbi b a rá ta im  közül ped ig  Zörgő B enjám int, Vörös Ist
v á n t ,  H egyi Endrét (a költőt), ő k  azonban az első év  u tá n  m ás — az o tt m arad o t
ta k  sz e r in t könnyebb — szak o k ra  m entek át.
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N yelvtanulás és görög—la tin  művelődés

A la tin  nyelv és irodalom  főszaknak, a görög m ellékszaknak  szám íto tt: m ind
kettő  igen nehéz. M inden héten  házi dolgozatot ikejllett írn u n k  görögből és m in
d en  m ásodik héten la tinbó l is. A dolgozatokat m aguk  a  professzorok ja v íto tták  
ki: a görögöt Şt. Bezdeehi, a la tin t Th. Naum. A  görögöt a be tűknek  m egfelelő 
görög szám okkal m inősíte tték , vagyis alfa  =  igen jó  (1 -es), béta = jó  (2 -es), gam m a  
=  elégséges (3-as), delta  =  elégtelen (4-es). A kárcsak  a nyelvtanórák, a házi dol
gozatok ru tinm unkának  szám íto ttak  s a lap felté te le i vo ltak  a k lasszika-filo lógia 
elsajátításának .

A  további elm életi képzést, a görög—latin  m űvelődés e lsa já títá sá t a  nyelvé
szeti, irodalm i, történelm i, filozófiai, régiségtani előadások és a segédtudom ányok 
b iztosíto tták . Bezdeehi p rofesszor többek között a görög drám a, a trag é d ia  és a 
kom édia fejlődését ad ta  elő. K urzusában Aiszkhülosz, Szophoklész, E urip idész d rá 
m ái a  fennkölt em beri érzéseket, gondolatokat, a hazafiságot, a h a ta lm a t és a 
bukást, a sikert és a ku d arco t m egrázó erővel érzékeltették , az idéze tt p lasztikus 
kifejezések, a bem utato tt szem léletes képek m a is alig  hihető  hatássa l v o lta k  rám , 
akárcsak  Arisztophanész, ak i v íg já tékaiban  az egyén és a tá rsadalom  fonákságait, 
a  háború  és a béke kérdését s tb .-t teszi tanulságosan nevetségessé. Az eredetiből 
egy-két je lenetet, legfennebb  egy felvonást fo rd íto ttu n k  le. A  leg tö b b et A rany  
János és Gsengeri János fo rd ításában  olvastam  el.

Th. N aum  róm ai irodalm i előadásait valam ilyen  szokatlan előkelőség: a k i
fejező, szép stílus, a válasz tékos nyelvezet (költő is volt) jellem ezte. A francia 
nem zetiségű la tin  irodalom történész, Pichon kézikönyvét használta  vezérfonalként, 
de eredetisége m indegyre m egnyilvánult, és kü lönösen P lautus, T eren tiu s  és a 
róm ai költők: Catullus, T ibullus, P ropertius, H ora tius és V ergilius bem uta tásako r 
érvényesü lt teljes m értékben . A  nyelvészeti előadások a la tin  nyelv k ia lak u lásá ra  
és az indoeurópai nyelvek  rokonságára helyezték a hangsúlyt. R á m u ta tta k  a kö
zö ttük  lévő belső összefüggésekre és konkrét pé ldákka l szem léltették a ké t nagy 
indoeurópai nyelvcsoport, a ke n tu m  és a szátem  sajátosságait.

A görög—róm ai tö rtén e lm e t C. Daicoviciu professzor ad ta elő szónoki len 
düle tte l; nem  annyira a tö rténések  belső összefüggéseire és törvényszerűségére, m int 
inkább  az esem ények szejnléletes, drám ai m egeíevenitésére törekedve ta r to tta  le
kötve a hallgatóság figyelm ét. A szereplő szem élyiségek jellem zésével, sokszor meg
szó laltatásával sikerült nem egyszer felidéznie a rég m ú lt idők h an g u la tá t és esz
m evilágát.

A  görög—róm ai rég iségeket és a m űvészetet M. Teodorescu vetítőgépes elő
adásai elevenítették  fel. A je len tő s régészeti ásatásokat végző professzor ó rák  hosz- 
szat foglalkozott nem csak egyes korok m űvészeti irányzata ival és alkotásaival, 
h anem  például a női .és fé rfi ru h a  meg a hajv ise le t változásaival is. A k it komo
lyan  érdekelt az ókori m űvésze t és a m indennapi élet, sokat ta n u lh a to tt tőle.

Az ókori bölcseletét, an n a k  képviselőit D. D. Rosca professzor lebilincselő 
előadásai m u ta tták  be logikus, érthe tő  és meggyőző m ódon. Az alapvető  e lőadá
sokat az inkább gyakorla ti k u ta tás t szolgáló segédtudom ányok: róm ai fe lira ttan , 
érem tan , paleográfia, régészet stb. egészítették ki.

K étévi rendszeres tanu lás , az előadások szorgalm as látogatása és számos 
kollokvium  meg vizsga le té te le  u tán  az a benyom ásom  a laku lt ki, hogy a Föld
közi-tengerbe nyúló két nagy  félszigeten és a kö rü lö ttü k  fekvő szigeteken élt 
„em berfeletti“ em berek, Ü berm enschek között barango ltam , akik  m ag ata rtásu k b an  
fenségesek, nagyvonalúak vo ltak , és az élet m inden te rü le tén  nagyot, e re d e tit a lko t
tak , s e hagyatékuk révén  a későbbi nem zedékek és korok tan ítóm estere i lettek.

Az ókor m ásik a rcu la ta . K elet ku ltú rá ja

A görög és a róm ai m ú ltn ak  ez az idealizált, arisz tokratikus a rc u la ta  ú j, a 
valóságot inkább m egközelítő vonásokkal gyarapodott, am ikor tan u lm án y aim at 
O xfordban folytattam . O tt nem  a klasszikus, hanem  a  hellenisztikus és a  csá
szárkorra l foglalkoztam, nem  a klasszikus görögöt, hanem  az ún. koiné t, az á lta lá 
nossá v á lt népi nyelvet tanu lm ányoztam . Az ókori em ber most a m aga esendő- 
ségében m utatkozott meg, aki az élet m egpróbálta tásaiban  a te rm észetfeletti erők
höz folyam odik, és a s íron tú li boldogságot hirdető, ún. eschatologikus tan ításokban  
és a kereszténységben k eres  v igasztalást. U gyanakkor a judaizm usból, a szto ikus és 
m ás nép i és egyetemes bölcseletekből k ia lak ítja  az első — nyugati v iszonylatban  
— egyetem es vallást, és m eg m eri fogalm azni az em beri egyenlőség gondolatát, 
igaz, annak  m egvalósulását nem  e  tá rsadalom ra vonatkozta tja , hanem  elvontan
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Is ten  e lő tti egyenlőséggé „m agasztosítja". Az e k o rra  vonatkozó görög nyelvű 
fo rrá so k a t tanító L. G a rra rd  egykori professzorom at az elm últ nyáron  sikerült 
m eg látogatnom , s öröm m el á llap íto ttam  meg, hogy b ár betöltötte k ilencvenedik 
évé t, m ég m indig m unkaképes és jó egészségnek örvend. A tanu lm ányozo tt la tin  
szövegek szintén távol á llta k  a klasszikusoktól, főkén t T ertu llianusra , M inucius 
F e íix re  és Lactantiusra szorítkoztak .

E n n ek  ellenére i t t  k e lle tt rájönnöm , hogy az ókori m űveltség nem  korláto
zódik  k é t félszigetre, m e rt tő lü k  keletre és d é lre  sok szem pontból m agasabb és 
k o rá b b i m űveltségek jö ttek  lé tre . Ugyanis a  la tin  és  a  görög m e lle tt Davidson, 
H eb re w  Gram-marjének 22. k ia d ásá t tanu lm ányozva elm élyíte ttem  felszínes héber 
ism ere te im et, és az O xford kö rü li parkok, erdők, lige tek  festői ú tja in  biciklizve 
ta n u lta m  a héber igeragozást. A kézikönyvet m a  is  őrzöm, a nyelv tan , a szavak 
— h iá b a  próbálgatom  őket — sajnos, elpárologtak em lékezetem ből. Ilyenkor Kele
m en L a jo s  ju t eszembe, aki nyolcvanéves korában  em léke it ak a rta  m egírn i, s azért 
p an aszk o d o tt, hogy csodálatos em lékezőtehetségébe m ilyen nagy k ihagyásokat szán
to tt az  idő.

Szélesebb körökben ek k o r vá ltak  O xfordban ism ertekké L eonard W ooley ása
tá sa i az  egykori sutmér város, U r helyén. T izenkét év ig  (1922—1934) dolgozott itt 
a  rég é sze t egyik legnagyobb képviselője. Á satása i nyom án az a téves felfogása 
a la k u lt  ki, hogy a régészet igazo lja  a vízözön m ondáját. Ugyanis az első nagyobb 
m ű v e lő d és i réteg u tán  a llu v iá lis  lerakódást, iszapot ta lá lt. Ennek e llenére  tovább 
áso tt, és a mintegy 4—5 m é te r  vastag  réteg  a la tt egy korábbi te lepü lés épület- 
m a ra d v á n y a i bukkantak  felsz ín re, am elyekről jogosan az hihette, hogy a vízözön 
e lő tti Ü r városa. Felfedezései és  főként következtetései érthetően óriási szenzációt 
k e lte tte k . Később azonban a  régészek, többek között Gordon Ghilde, ak i nálunk 
is  ré sz t v e tt az erősdi ásatásokon , bebizonyították, hogy nem  a vízözönről van 
szó, h an e m  e terü letre  je llem ző  időszaki áradásokró l, m elyeknek iszaphordaléka 
a leg tö b b  település a la tt m egtalálható .

W ooley ásatásai m in d en ese tre  bebizonyították, hogy a görög—róm ai m űvelt
séget é s  írásbeliséget K özel-K eleten  legalább ké tezer évvel korábbi m űveltségek 
e lő z ték  meg.

A b b an  az időben ta lán  m ég nagyobb érdek lődést válto ttak  k i a Rász Sam ra 
a ra b  fa lu  helyén végzett régészeti ásatások. Egy földm űves ekéje épü le tm arad 
v á n y o k b a  ütközött és é rdekes leleteket hozott felsz ínre. 1929-ben a fran c ia  ré 
gész, F. A. Schaeffer vezetésével m egkezdték az ásatásokat, és öt fontosabb m űve
lődési ré teg e t já rtak  fel. K id erü lt, hogy az arab  fa lu  az egykori U garit város he
lyén fekszik, amely az i.e. II. évezredben fontos kereskedelm i központ volt. A sok 
ép ü le tro m  között felszínre k e rü lt  több tem plom , az egyikben, az ún. könyvtárban , 
nag y szám ú  ékiratos ag y ag táb lá t ta lá ltak  nyugati sém i nyelven. A szövegek val
lá si (m ítoszok, énekek, im ák), gazdasági és jogi ta rta lm ú a k , de m ás nyelvű  táb lák  
és sz ó tá rak  is kerü ltek  elő. K özülük többet, a ta n á r  segítségével, m i is lefordí
to ttu n k . Különösen sok v itá t  v á lto tt k i az a m onda, am elynek hőse K ere t volt, 
és a leg többen  Á brahám  tö rtén e tév e l azonosították.

H asonló  érdeklődést k e lte ttek  John G arstangnak  1930—1936 között Je rikóban  
v ég z e tt ásatásai. Ősi városi te lepü lés kerü lt i t t  felszínre, m elynek kezdetei vissza
n y ú lta k  a csiszolt kőkorba. A  régészet m a ezt ta r t ja  fö ldünk  legrégibb városának, 
s  k o rá t m integy tizenkétezer év re  becsüli. A m ásod ik  világháború  u tá n  K athleen 
M. K en y o n  folytatta az á sa tá so k a t és m egállap íto tta , hogy tö rténe lm e folyam án 
a v á ro s t 17-szer rom bolták le.

Ism ét az itthoni egyetem en

K ülfö ld rő l hazatérve fo ly ta ttam  tan u lm án y aim at városunk egyetem én. Most 
a nem zetközi szakkörökben is ism ert N. Bánescu bizantinológus professzor szem i
n á r iu m a i és előadásai k ö tö tté k  le  a figyelmem. A szem inárium okon bizánci szö
v eg e k e t fordítottunk, e lő ad ása in  Bizánc tö rténe ti ú t já t  k ísértük  végig. V izsgára 
G ibbon  h íres könyvéből (T he Decline and Fall o f the  Rom an Em pire) készültem , 
e z é r t  a professzor nagyon m eg  volt elégedve. Ez a m ű  Bizáncot a  Róm ai Biro
d a lo m  foly ta tásának  tek in te tte , én pedig az ókor m egkésett, bevehetetlen  bástyájá t 
lá t ta m  benne, amely azonban n em  annyira Róm a, m in t a hellenisztikus k irályságok 
fe lú jító ja , egységesitöje és továbbv ivő je  volt.

U to lsó  egyetemi évem  F ö rste r A urél és Iv á n k a  E ndre professzorok irányí
tá sa  a la t t  fejeztem  be. Iv á n k a  jól felkészült, alapos, európai h írű  professzor volt, 
ak i nem  szorítkozott az anyag  puszta bem utatására , hanem  annak összefüggéseire 
is k ité r t. Államvizsga vagy ahogy akkor nevezték: szakvizsga dolgozatom at nála
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irta in . Cím e: Platón ideaelm élete  volt, m elynek főkén t filozófiai és logikai v o n a t
kozásait kellett nyom on követnem . D ialógusai m elle tt angol, francia könyvészeti 
anyagra, G. F razer és A. E. Taylor P la tónró l íro tt vaskos tanu lm ányaira  tám asz
kodtam . Nagyon nehéznek  ta lá ltam , m ert az ideatan  elsősorban ism erete lm életi, 
episztem ológiai kérdéseket tartalm az, és á t k e lle tt tanulm ányoznom  a P la tón  elő tti 
és u tá n i görög filozófiát. A professzor a  ta n u lm á n y t elfogadta, én azonban nem  
vo ltam  m egelégedve vele. Ennek e llen é re  sok tanulságos barangolást je le n te tt az 
ókori filozófia széles mezőin.

Szám om ra e red e tib b  és érdekesebb vo lt doktori disszertációm . T udom ányos 
irány ítóm  ugyancsak Ivánka professzor volt, és ö seg íte tt a tém a k iv á lasz tásáb an  
is. A zt javasolta, hogy tanulm ányozzam  a X—XI. században élt G ellért püspök 
egyetlen rán k  m a ra d t m űvének, a D eliberatión ak  forrásait. A m unka k éz ira tb an  
m a ra d t fenn, és a  tudós erdélyi püspök, B a tthyány  Ignác m ásolta tta  le és ad ta  ki 
1790-ben. K eletkezéséről, ta rta lm áró l, tö rténelm i jelentőségéről, fe lhasznált fo rrá 
sa iró l sok vita fo ly t és folyik még m a is. A k u ta tá s  egyszerre ókori é s  középkori 
p rob lém ákat é r in te tt. A m ű fo rrása it k u ta tv a  jö ttem  rá, hogy a szerző leggyak
rab b an  Sevillai Izidor enciklopédikus m u n k á já ra  tám aszkodik. S ev illai Izidor 
az V. században é lt polihisztor, a ikora középkori k u ltú ra  egyik nagy képviselő je 
volt. Szorgalm as kom pilátor, aki egész k ö n y v tá rak a t kivonatolt, és k iv ona ta inak  
anyagát világos, á ttek in th e tő  rendszerbe foglalta. M üve az Etym ologiarum  libri X X  
enciklopédikus vagy  lexikonszerű, húsz könyvből álló  m unka, am ely m agába fog
la lja  m indazokat a tudom ányokat, am elyeket az ókoriak  m űveltek, hiszen az ókori 
szerzők m űveiből m áso lta  össze és a  kor igényeinek megfelelően keresztény  ta n í
tásokkal egészítette kb M ivel a buzgó szerzeteseknek tilos volt az ókori, a „po
gány“ szerzőket olvasni, Izidor m egszűrte, „cenzúrázta“ ezek m űveit. M u n k á ja  
ezért is te rjed t el egész Európában. Ez a  t,barangolásom “ felfedte az t az  e l já 
rást, módszert, am ely  b iztosította az ókori ism eretek  továbbélését a középkorban. 
(Ez távolró l sem je len ti, hogy nyugaton ne le tte k  volna olyan szerzetesi rendek , 
am elyek valam ilyen indoklással n e  m ásolgatták  vo lna az ókori szerzők, kö ltők , 
filozófusok — különösen P latón — m űveit. B izánc ebben a vonatkozásban lib e rá 
lisabb  volt, és éppen szabadabb szellem ének köszönhető, hogy sok ókori szerző 
m üve fennm aradt.)

Az akkori szokás szerin t a doktori d isszertáció t ki kellett nyom ta tn i és száz 
példányban  beadni a kar dékánátusára. M iután  a k a r i  tudom ányos tan ács elfo
gadta, következett a rendszerin t három  tárgybó l álló  szóbeli vizsga. Az én esetem 
ben e tárgyak: klasszika-filológia, ókori tö rtén e t és lé lek tan  voltak.

Az ókori tö rténelem hez M. Rostovtzeff kétkö tetes kézikönyvéből készültem . 
A je les szerző a k é t világháború  között egy ideig O xfordban élt. T ankönyvét o tt 
ír ta  és csaknem  valam ennyi nyugat-európai és am erikai egyetem en használták . 
A  gazdasági és a tá rsadalm i kérdéseket is részletesen bem utatja. S zám om ra ősz- 
szefüggő, logikus k ép e t n y ú jto tt az ókori civilizációk fejlődéséről. (A m ikor 1979- 
ben O xfordban já rtam , egykori kollégái nagyon sokat és elism erően beszéltek  róla.)

A doktorátus m egszerzésével egyetem i tanu lm ányaim  ugyan végetértek , ókori 
„barangolásaim “ azonban nem. A kép , am ely  bennem  hosszas tanu lm ányaim  a la tt 
k ia laku lt, több szem pontból hiányos volt. N agyrészt k im arad t belőle az ókor gaz
dasági helyzete, belső, társadalm i h a rc a in a k  tö rténete . Az a tény  is, hogy az 
uralkodó  és á lta láb an  a szabad tá rsad a lm i rétegek  jó lé tüket a rabszo lgáknak  
köszönhették, ak ik e t nem  is em bereknek, hanem  m unkaeszközöknek „beszélő á lla 
to k n ak “ tek in te ttek , holott — főleg a Róm ai B irodalom ban — a lakosságnak  csak
nem  egyharm adát alko tták . Ezért barangolásaim  során foglalkozni kezdtem  a ra b 
szolgaság tö rténetével, a rabszolgafelkelésekkel. E tém ákról íro tt tan u lm án y aim  
külföldön is, B u lgáriában  és Japánban  je len tek  meg.

Ókori ku ta tásaim  során nem  feledkeztem  m eg a hazai tá jak ró l sem. Először 
sa já t városom  ókori tö rténe té t ír tam  m eg a rendelkezésre álló feliratos anyag a lap 
ján . A zután a földm űvelés és a b irtokviszonyok helyzetét a róm ai hód ítás elő tti 
és u tán i korszakban. Üj szem pontok a lap ján  p róbáltam  bem utatn i a  róm ai hódí
tá s t és annak következm ényeit. T anulm ányoztam  az öslakók, a géta-dákok  tá rsa 
dalm i szerkezetét, vallását, írásuk  m egjelenését. Az egyik hosszabb, az  NSZK- 
ban  m egjelenő tanulm ányom ban a hazai görög—róm ai pan teont m uta tom  be.

Az ókori K elet

A felszabadulás u tán  a hazai egyetem eken az ókor egész tö rtén e té t, teh á t 
a K ele té t is előad ják . M iután az egyetem re kerültem , tudom ányos szem pontból 
ú j barangolásra indultam , m elynek során új összefüggések tá ru ltak  fel e lő ttem . A
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régibb, gazdagnak m ondható  anyag m elle tt sokat je len te tt szám om ra Gordon 
C hilde-nak  N ew  L igh t in  the Near East cím ű m unkája , m ert a régészet fényé
ben azokat a kapcso la tokat ism erteti, am elyek M ezopotám ia, a T erm ékeny Fél
hold, Egyiptom , Irá n  és Ind ia  között m ár a  csiszolt kőkor végétöl kezdődően ki
m uta tha tók .

Egyik szakkollégium om ban a hellenisztikus, vagyis a Nagy S ándor-i b iroda
lom ból kiszakadt, a hely i és a görög hagyom ányokat érvényesítő állam okkal fog
lalkoztam . V ezérfonalként ism ét R ostovtzeffnek a hellénizm usról íro tt három kö
te tes  könyvét használtam .

Éppen a hellen isztikus állam ok kereskedelm i terjeszkedésének következtében 
az i.e. III. századtól kezdve a görög k u ltú ra  Irá n b a  is behatolt és ih le te t adó 
fo rrás  le tt. Szobrai és em lékm űvei m egalko tásában  m ég a buddhizm us is a görög 
m in ták a t és hagyom ányokat érvényesítette. In d ia  partv idékein  igörög kereskedelm i 
te lepü lések  keletkeztek . Feljegyezték példáu l, hogy az egyik indiai küldö ttség  A u
gustus császárnak  a következő, különös a ján d ék o k at v itte : különböző nem zetiségű 
em bereket, tigriseket, kígyókat, teknősbékákat, egy buddhista  szerzetest és egy 
kéz nélkü li fiút, ak i nyilazáshoz a lá b a it használta . H ispániátó l H átsó-Ind iá ig  a 
városokban, a k ikö tőkben  a görög nyelv  a róm ai korban  is a lingua franca, a 
nem zetközi nyelv  szerepét tö ltö tte  be.

K elet ókori m ú ltjáb a n  fo ly ta to tt barango lása im  felélénkültek , am ikor azt a 
fe lada to t kaptam , hogy ír ja m  meg India, K ína  és Irá n  ókori tö rténeté t. A  szük
séges fo rrásanyagot a londoni British L ib rary -ben , a cam bridge-i és az oxfordi 
könyv tá rakban  ta lá ltam  meg. Izgalm as és tanulságos fe lad a t volt.

C am bridge-ben A lchinn professzor, aki m inden  évben ásatásokat végez In 
d iában , továbbá L oew e professzor, ak i e red e ti k u ta tása i alap ján  m eg írta  K ína 
ókori tö rténeté t, azu tán  Joseph  N eedham , ak i tízkö te tes nagy m unkában  ír ta  m eg 
a  k ínai tu d o m ány tö rténe te t — megelőzve ezzel az eu rópai k u ta tás t — szives k a 
lauzolásukkal lehetővé te tté k  e te rü le tek  ókori po litikai, gazdasági, tá rsad a lm i és 
m űvelődési irányzata inak  megismerését.

K ilá tás barango lásaim  csúcsáról

B arangolásom  végére  érve úgy éreztem , hegycsúcsra jutottam , ahonnan  fen
séges k ilá tás  tá ru lt  elém . Az A tlanti-óceántól a Csendes-óceánig, csodálatos v irá 
gok keltek  ki egym ás u tán , az ókori civilizációk h a jtása i, „bölcsői“, először Mezo
potám iában , a T erm ékeny  Félholdon, E gyiptom ban, K is-Á zsiában, azu tán  K íná
ban, Ind iában , G örögországban és Itáliában. S züntelen  változásoknak alávetve foly
tan  gyarapodtak. K özöttük  a kapcsolatok, az összefüggések kezdetben ugyan gyen
gék vo ltak , idővel azonban  m egerősödtek és az i.e. II. századtól kezdve az egész 
te rü le t gazdaságilag, m űveltségileg  részeiben egym ásba fonódó, fe jle tt ókori v i
lággá változott.

Fejlődésének  v irág k o rá t az i.e. V. és az  i.sz. II—III. században énte el. 
E kkor jö ttek  lé tre  a nagyobb állam ok és b irodalm ak , term elődtek  k i az á lta lános 
filozófiai, m űvészeti, po litika i és társadalm i irányzatok , akkor keletkeztek és gyö
kereztek  m eg a világvallások. U gyanakkor ez az a  korszak, am ikor a m űve lt világ, 
az ún. oikum ené  perem én  élő népességek és tö rzsek  fejlődése felgyorsult, gazda
sági és katonai e re jü k  m egerősödött, hogy azu tán  K ína keleti részétő l E urópa 
nyugati részéig, egym ást követő hu llám okban, v iha ros tám adásra  in d u ljan a k  e 
v ilág  ellen.

T ám adásuk  következtében a népek helyváltozta tása  és keveredése jö tt lé tre , 
közülük egyesek végleg e ltűn tek , m ások beolvadtak , a  keveredésekből ú j népek  
keletkeztek. Az ókorban k ite rm elt értékek  a leg több  te rü le ten  hosszú századokon 
á t hervad tan , csaknem  észrevétlenül éltek  tovább. Először Európában a h u m a
nizm us és a reneszánsz é lesz tette  fel ú jra  őket, és ezzel friss lendü lete t ad o tt a 
fejlődésnek. M áshol ez az ú jjászü letés elveté lt, s em ia tt a későbbi fejlődési rob 
banás sem  következett be. Ügy véljük, hogy N eedham  helyes következtetésre ju 
to tt, am ikor m egállap íto tta , hogy m ivel K ín áb an  a m agas ókori civilizáció ú jjá 
szü letése elm arad t, a fo jtó  hagyom ányok g á tja i a  későbbi gyorsabb fejlődést is 
m egakadályozták.

A barangolásaim  csúcsáról k itáru ló  k ilá tá s  m eggyőzött arról, hogy az ókor 
az em beriség  értékes időszaka volt; tanu lm ányozása nem  szakit el, hanem  köze
lebb hoz a m ához és hozzájáru l problém áink m egértéséhez.
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